ZMLUVA O VYSI?ORIADANi
SPOLUMAJITELSKYCH PODIELOV
K PREDMETU PRIEMYSELNEHO VLASTNICTVA

uzatvorend podla § 269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného zakonnika v zneni neskorsich predpisov

medzi:

Obchodné meno: Ustav stavebnictva a architektdiry

SAV

Sidlo: Dubravska cesta 9, 845 03
Bratislava 45, Slovenska

. republika

ICQ: 00166596

DIC: 2020830350

IC DPH:

Bankové spojenie:

Statutarny zastupca: Ing. Peter Matiasovsky, CSc.,

riaditel' USTARCh SAV
Splnomocneny zastupca:

(dalej ako ,Instithcia 1" alebo ,Autorizovana zmluvna
strana"“)

a
Obchodné meno: Univerzita Komenského v
Bratislave
Sidlo: Safarikovo némestie 6, 816 06
y Bratislava, Slovenska republika
ICO: 00397865
DIC: 2020845332
IC DPH:

Bankové spojenie:
Statutdrny zastupca:  prof. RNDr. Karol Migieta, PhD.,
rektor UK

Splnomocneny zastupca:
(dalej ako ,Institacia 2“)
a

Meno a priezvisko: Dr. Gorden Videen

Bydlisko: 14404 Marine Drive, Adelphi,
Maryland 20905, USA

Datum narodenia:

(dalej ako ,Spolumajitel’ - FO")

(Institicia 1, InstitGcia 2 a Spolumaijitel - FO dalej

spolocne tiez ako ,Zmluvné strany" alebo individudine
tiez ako ,Zmluvna strana")

PREAMBULA

VZHIADOM NA TO, ZE:

A) Institicia 1 v postaveni zamestnavatela spolupdvodcu
si dfia 21.05.2013 uplatnila prévo na Vynélez a splnila
ostatné podmienky voci spolupdvodcovi v zmysle
ustanovenia § 11 Patentového zakona;

B) Institdcia 2 v postaveni zamestnavatela spolupbvodcu
si dia 04.06.2013 uplatnila pravo na Vynalez a spinila
ostatné podmienky voéi spolupdvodcovi v zmysle
ustanovenia § 11 Patentového zdkona;

C) Spolumajitel’- FO spoluvytvoril Vynalez mimo plnenia
uloh vyplyvajucich z jeho pracovnopravneho vztahu,
obdobného pracovného vztahu, alebo C¢lenského
vztahu;

CONTRACT ON SETTLEMENT OF CO-OWNER
SHARES TO SUBJECT OF INDUSTRIAL
PROPERTY

concluded pursuant to §269 Sec. 2 of Act No. 513/1991 Coll. on
Commercial Code as amended

between:

Institute of Constrution and
Architecture SAS
Dulbravska cesta 9, 845 03
Bratislava 45,

Slovak Republic

Business Name:

Registered Office:

ID No.: 00166596
Tax ID.: 2020830350
VAT reg. No.:

Bank Account:

Statutory representative: Ing. Peter Matiasovsky, CSc.,
director of ICA SAS

Authorized representative:

(hereinafter referred to as the “Institution 1” or the
“Authorized Contracting Party”)

And
Business name: Comenius University in
Bratislava

Safarikovo namestie 6, 816 06
Bratislava, Slovak Republic

Registered office:

ID No.: 00397865
Tax ID.: 2020845332
VAT reg. No.:

Bank Account:
Statutory representative: prof. RNDr. Karol Micieta, PhD.,
chancellor of CU

Authorized representative:

(hereinafter referred to as the “Institution 2")
And

Dr. Gorden Videen

14404 Marine Drive,
Maryland 20905, USA

Name and surname:
Address: Adelphi,
Date of birth:

(hereinafter referred to as the “Co-owner - NP”)

(Institution 1, Institution 2 and Co-owner-NP hereinafter
together also as “Contracting Parties” or individually also
as “Contracting Party”)

PREAMBLE

WHEREAS:

A) In position of co-inventors’” employer the Institution 1
on 21.05.2013 claimed the right for Invention and
complied with other conditions towards the coinventor
in terms of § 11 of the Patent Code;

B) In position of co-inventors’ employer the Institution 2
on 04.06.2013 claimed the right for Invention and
complied with other conditions towards the coinventor
in terms of § 11 of the Patent Code;

C) The Co-owner - NP has co-created the Invention
beyond the tasks arising out of his employment
relationship, similar relationship or a member
relationship;
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D) Zmluvné strany maju zdujem upravit spolumajitelské
podiely k Vynalezu a vzajomné prava a povinnosti
v procese zabezpecenia priemyselno-pravnej ochrany
Vynélezu, vyuZivania Vyndlezu a rozdelenie finanénych

odmien

vyplacanych

tretou stranou v suvislosti

s komercializaciou Vynalezu;

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy
o vysporiadani spolumajitelskych podielov k predmetu
priemyselného viastnictva (dalej ako ,Zmluva")

1.3
budu

mat

s nasledovnym znenim:

nasledovny vyznam.

Autorizovana
zmluvna
strana

Cista odmena

Doverné
informacie

Know-how

Licenéna
odmena

Clanok 1
Definicie
Na ucely tejto Zmluvy, jej priloh a/alebo dodatkov,
pojmy uvedené vtomto ¢lanku
znamend Zmluvna strana, ktorda je
poverend koordindciou a riadenim
vztahov  vzniknutych na zaklade

uplatnenia a vyuzivania Vynalezu, dalej
Specifikovanych v ¢lankoch 6, 7 a 8
tejto Zmluvy, a ktord je v ramci tohto
poverenia opravnena zastupovat voci

tretim strandm ostatné Zmluvné
strany.
znamena Licenénit odmenu po

odpoditani Patentovych poplatkov a
Nakladov na komercializaciu Vynalezu,
ktora je Zmluvnym strandm vyplacana
podla vysky ich Spolumajitelskych
podielov.

znamenaju vsetky skutoénosti,
informéacie a Gdaje bez ohladu na ich
formu, ktoré sa Zmluvné strany
dozvedeli alebo dozvedia v suvislosti
s touto Zmluvou alebo v suvislosti
s plnenim tejto Zmluvy vratane dat,
pldnov, prezentacii alebo inych
zaznamov alebo softvéru, na ktorom st
zachytené technické a ekonomické
informacie, vedecké know-how,
komercializatné, vyskumné alebo
testovacie stratégie, techniky, formuly,
vynalezy, obchodné operacie alebo
zdkaznicke poziadavky tykajlice sa
Know-how, Vyndlezu, Patentovej
prihldsky, obchodnych podmienok
Licen¢nych zmlav a akékolvek
platobné povinnosti podla ¢&lanku 8
tejto Zmluvy. Za Déverné informacie
sa povazuje aj obchodné tajomstvo v
zmysle zdkona ¢&. 513/1991 Zb.,
Obchodny zékonnik (v platnom zneni).

znamena Specifické informacie tykajlce
sa Vynalezu, identifikované ako Know-
how v prilohe €. 1 k tejto Zmluve, ktoré
boli vytvorené PAévodcami (alebo pod
dohladom Pdvodcov) pred uzatvorenim
tejto Zmluvy.

znamena akékolvek financné
prostriedky vyplacané Nadobldatelom
licencie za poskytnutie vykonu prava
(licencie) z Vyndlezu alebo jeho Casti
na zaklade Licenénej zmluvy
uzatvorenej so Zmluvnymi stranami
(napr. Uplata za poskytnutie licencie,
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E) The Contracting Parties' interest is to adjust the co-
owner shares to the Invention and mutual rights and
duties throughout the process of provision of industrial
and legal protection of the Invention, using of the
Invention and division of financial remuneration paid by

a third party

in connection with the Invention

commercialization;

The Contracting Parties have agreed on signing of this
Contract on Settlement of Co-owner Shares to Subject of
Industrial Property (hereinafter referred to as the
“"Contract”) in the following wording:

11

Article 1
Definitions

For purposes of this Contract, its annexes and/or

amendments the terms listed in this article shall have
the following meaning.

Authorized
Contracting
Party

Net Reward

Confidential
Information

Know-how

License
Reward

means the Contracting Party delegated to
coordinate and administrate relations
made on the basis of enforcement and
usage of the Invention, further specified in
Articles 6, 7 and 8 hereof, and which is
empowered to represent other Contracting
Parties towards third parties.

means the License Reward after deducting
the Patent Fees and Invention
Commercialization Costs, which is paid to
the Contracting Parties according to
amount of their Co-owner Shares.

means all facts, information and data
regardless their form, which the
Contracting Parties learnt or shall learn in
connection with this Contract or in
connection with fulfillment of this Contract
including data, plans, presentations or
other recordings or software, on which are
recorded technical and economic
information, scientific Know-how,
commercial, research or testing strategies,
techniques, formulas, inventions, business
operations or clients’ demands pertained to
know-how, Invention, Patent Application,
terms and conditions, License Agreements
and any other payment duties according to
Article 8 of this Contract. Trade secret
pursuant to Act No. 513/1991 Coll. on
Commercial Code (as amended) is
considered as the Confidential Information.

means specific information relating to the
Invention identified as Know-how in Annex
No. 1 to this Contract which were created
by the Inventors (or under the supervision
of Inventors) before execution of this
Contract.

means any financial means paid by the
License Acquirer for provision of the
execution right (license) from the
Invention or its part based on the License
Agreement concluded with the Contracting
Parties (for example: reward for the license



Licencna
zmluva

Nadobudatel’
licencie

Naklady na
komercializaciu
vynalezu

Patentova
prihlaska

Patentové
poplatky

Patentovy
zakon

udrziavacie
Patentovych

licenéné poplatky,
poplatky, nahrada
poplatkov, atd).

znamena akakolvek licenénd zmluva,
pripadne zmluva o buddcej licenc¢nej
zmluve alebo akakolvek ina zmluva
tykajica sa alebo opravnujlica tretiu
stranu na vykon prava z Vynalezu
alebo jeho Casti alebo majica za ciel
iny spésob komercializacie Vynalezu.

znamend akakolvek tretia strana,
ktorej bol poskytnuty vykon prava
z Vynélezu alebo jeho Casti na zaklade
Licen¢nej zmluvy.

znamena opodstatnené naklady, ktoré
vznikli Autorizovanej zmluvnej strane
v procese vyjedndvania a uzatvarania
Licen¢nej zmluvy s Nadobldatefom
licencie. Medzi naklady sa zapocitavaju
aj zavazky z inych zmlly, ktoré stvisia
s financovanim  priemyselno-pravnej
ochrany Vyndlezu. DalSie naklady
suvisiace s komercializdciou Vynalezu
vrétane nakladov vynaloZzenych na
spravu zmluvného vzfahu zalozeného
Licenénou zmluvou, pripadne naklady

na pravne zastupovanie
alebo cestovné naklady mdézu byt
povazované za Naklady na

komercializaciu vynalezu podla tejto
Zmluvy iba na zéklade predchadzajlicej
pisomnej dohody Zmluvnych stran.

znamena akakolvek patentova
prihlaska a/alebo udeleny patent, ktoré
st vysledkom zabezpecovania
priemyselno-pravnej ochrany Vynalezu
na Uzemi Slovenskej republiky alebo
v suvislosti s konanim
o medzinarodnej prihlaske v zmysle
Zmluvy o patentovej spolupraci
(Patent Cooperation Treaty), vratane
akychkolvek stvisiacich proprietarnych
informacii, vynalezov, formdl,
dizajnov, procesov, procedur, metdd,
know-how, kompozicii, latok alebo
zariadeni a akékolvek pisomnosti, na
zdklade ktorych bude udeleny patent
ako vysledok pokracovania,
Ciastocného pokradovania, rozdelenia,
obnovy, nadhrady, znovuudelenia,
predizenia, potvrdenia, registracie,
opatovnej validacie, pridania,
opatovného preskiimania alebo ich
ekvivalentov platnych podla
zahrani¢nej pravnej Gpravy.

znamena spravne poplatky, udrziavacie
poplatky a iné opodstatnené slvisiace
naklady vratane zdvazkov zinych
zmlav stvisiacich financovanim
priemyselno-pravnej ochrany
Vynalezu, ktoré vznikli na UGzemi
Slovenskej republiky alebo v zahranici.

znamena zakon ¢. 435/2001 Z. z.
o patentoch, dodatkovych ochrannych
osvedCeniach aozmene a doplneni
niektorych zakonov (patentovy zakon)
v platnom zneni.
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License
Agreement

License

Acquirer

Invention
Commercial
ization
Costs

Patent
Application

Patent Fees

Patent Code

provision, license fees, maintenance fees,
compensation for Patent Fees, etc.).

means any License Agreement, eventually
a contract on future license agreement or
any other contract related to or authorizing
a third party for execution of the right from
the Invention or its part or aiming to
commercialization of the Invention in a
different way.

means any third party, to which the
execution of the right from the Invention or
its part has been granted based on License
Agreement.

mean reasonable costs incurred to the
Authorized Contracting Party in process of
negotiation and conclusion of the License
Agreement with the License Acquirer.
Expenses include also obligations from
other contracts which are related to
financing of industrial and legal protection
of the Invention. Further expenses
connected with the commercialization of
the Invention including expenses spent for
administration of the contractual relation
based on the License Agreement,
eventually expenses for legal
representation or traveling expenses might
be deemed as the Invention
Commercialization Costs according to this
Contract solely on the basis of a previous
written agreement of the Contracting
Parties.

means any Patent Application and/or
granted patent, which are the consequence
of provision of the industrial and legal
protection of the Invention in the Slovak
Republic or in relation with international
application procedure pursuant to the
Patent Cooperation Treaty, including any

related proprietary information,
inventions, formulas, designs, processes,
procedures, methods, know-how,

compositions, substances, appliances and
any papers, based on which patent is
granted as a consequence of resumption,
partial resumption, division, renewal,
substitution, re-granting, prolongation,
confirmation, registration, repeated
validation, addition, repeated review or
their equivalents in force pursuant to
foreign legal regulations.

mean administrative fees, maintenance
fees and other reasonable expenses
including obligations from other contracts
in connection with financing of industrial
and legal protection of the Invention, which
have incurred in the Slovak Republic or
abroad.

means legislative Act No. 435/2001 Coll.
on Patents, Supplementary Protection
Certificates and on Amendment of Some
Acts (Patent Code) as amended.



Povodcovia

Spolumajitel’-
sky podiel

Vynalez

Zodpovedna
osoba

1.2

1.3

1.4

1.5

2.1

znamena spolupdvodcovia Vynalezu,
ktori sa vlastnou tvorivou ¢&innostou
podielali na vytvoreni Vyndlezu a to
bud’ mimo plnenia tloh vyplyvajlcich z
ich pracovnopravneho vztahu,
obdobného pracovného vztahu, alebo
¢lenského vztahu, alebo v ramci
plnenia  Uloh  z pracovnopravneho
vztahu s InétitGciou 1 alebo Institdciou
2, ako zamestnavatelmi
spolupdvodcov, vsulade s § 11
Patentového zékona. Zoznam
PAvodcov je obsiahnuty v prilohe ¢. 2
k tejto Zmluve.

znamena
Zmluvnej

percentudiny
strany na
Vynadlezu, uréeny na  zaklade
vedeckého, znalostného, casového,
finanéného, & iného relevantného
prinosu, ktorym prislusnd Zmluvna
strana (resp. jej zamestnanci) prispela
k vytvoreniu Vyndlezu a podla ktorého
je Zmluvnym stranam vyplacana Cista
odmena.
znamena
indicator.

podiel
vytvoreni

vyndlez  Lightning-threat

znamena osoba opravnend zastupovat
Zmluvnt stranu VO
vzajomnych rokovaniach  Zmluvnych
strdn tykajlcich sa predmetu tejto
Zmluvy vratane obvyklej komunikacie
Zmluvnych  strén v suvislosti s
realizéciou predmetu tejto Zmluvy,
ktord je blizsie Specifikovana v élanku
4 tejto Zmluvy.

Tieto pojmy budd platit rovnako pre jednotné, ako
aj mnozné Cislo prislusného definovaného pojmu. Pri
pouzivani a vyklade tychto pojmov pritom nie je
rozhodujlce, & sa pouzivaju s velkym alebo malym
zaciatoénym pismenom.

Nadpisy su vtejto Zmluve uvedené
lepSiemu  prehfadu, vyklad tejto
neovplyviuju.

iba kvali
Zmluvy

Odkazy na body, ¢lanky, dodatky a prilohy v tejto
Zmluve, st odkazmi na body, ¢lanky, dodatky a
prilohy tejto Zmluvy, ak nie je uvedené inak.

Obsah dodatkov a priloh tejto Zmluvy je vykladany
tak, aby mal rovnaku platnost a Géinnost ako keby
bol uréeny priamo v tejto Zmluve.

Clanok 2
Predmet a Gcéel zmluvy

Predmetom tejto Zmluvy je dohoda Zmluvnych stran

o vysporiadani spolumajitelskych podielov

k Vynalezu, predovsetkym:

2.1.1  stanovenie percentualnych podielov
Zmluvnych stran na finanénych odmenach
plyntcich z komercializacie Vynalezu;

2.1.2  dprava prav a povinnosti Zmluvnych stran

pri zabezpecovani a udrziavani
priemyselno-pravnej ochrany Vynalezu; a

4/15

Inventors

Co-owner
Share

Invention

Responsible
Person

1.2

1.3

1.4

1.5

2,1

mean coinventors of the Invention who
participated with their own creativity on
creating of the Invention either above the
tasks arising out of their employment
relationship, similar relationship or a
member relationship, or within their duties
from labor relation with
Institution 1 or Institution 2 as the
coinventors’ employers according to § 11
of the Patent Code. The list of Inventors is
included in Annex 2 to this Contract.

means percentual share of the Contracting
Party on the Invention creation based on
the scientific, knowledge, time, financial or
other relevant contribution, by which the
Contracting Party (its employees
respectively) contributed to creation of the
Invention and according to which the Net
Reward is paid to the Contracting Parties.

means invention

indicator.

Lightning-threat

means a person authorized to represent
the Contracting Party in  mutual
negotiations of the Contracting Parties
relating to subject matter of this Contract
including ordinary communication of the
Contracting Parties in connection with
realization of the Contract subject matter
which is closely specified in Article 4 of this
Contract.

These terms shall be applied equally for singular, as
well as for plural of the defined term. Within usage
and interpretation of these terms, it is not decisive
whether they are used with big or small capital letter.

Headings in this Contract are listed only for better
overview, they do not affect the interpretation of this
Contract.

References on clauses, articles, amendments and
annexes in this Contract, are references on clauses,
articles, amendments and annexes of this Contract,
unless stated otherwise.

Content of annexes and amendments to this Contract
is explained in a manner which allows the same
validity and effectivity as it is directly explained in
this Contract.

Article 2

Subject Matter and Purpose of the Contract

Subject matter of this Contract is the agreement of
the Contracting Parties about settlement of co-owner
shares to the Invention, mainly:

shares of

2.2.1 determination of percentual

Contracting Parties on financial rewards
derived from commercialization of the
Invention;

2.2.2 adaptation of rights and duties of Contracting
Parties when securing and maintaining the
industrial and legal protection of the

Invention, and



2.2

3.1

3.2

4.1

4.2

4.3

2.1.3 dalSie nakladanie s Vynalezom.

Utelom tejto Zmluvy je realizdcia obchodnej

a vedeckej spoluprace v oblasti komercializécie
Vynalezu.
Clanok 3
Urcenie spolumajitel’skych podielov
Zmluvné strany sa dohodli na rozdeleni
Spolumajitel'skych podielov v nasledujicom
rozsahu:
3.1.1  Spolumajitefsky  podiel Intiticie 1

predstavuje: 60 %

3.1.2  Spolumajitelsky podiel Institicie 2
predstavuje: 20 %
3.1.3  Spolumajitelsky podiel Spolumajitela- FO

predstavuje: 20 %

Kazdd zo Zmluvnych strdn berie na vedomie
a prejavuje tymto suhlas s vyskou svojho
Spolumajitelského podielu.

Clanok 4
Rozsah spoluprace zmluvnych stran

Zmluvné strany sa zavazuji polas platnosti tejto
Zmluvy spolupracovat na efektivnom plneni jej
predmetu. Za tymto UuUcelom sa Institicia 1,
Institicia 2 a Spolumajitel - FO zavézuji uréit
Zodpovedné osoby auviest ich v Zozname
zodpovednych oséb, ktory tvori prilohu &. 3 tejto
Zmluvy. Zmluvné strany sU opravnené menit
a dopliat Zodpovedné osoby, pricom zmena
Zodpovednej osoby je Gcinna dniom dorucenia
oznamenia o takejto zmene druhej Zmluvnej strane.
Zmena Zodpovednej osoby v zmysle
predchadzajlicej vety tohto bodu nie je povazovana
za zmenu tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Zodpovedné osoby
Specifikované v bode 4.1 tohto ¢&lanku sa budi
stretavat podla potreby. Predmetom stretnuti bude
najma:

4.2.1  koordinovanie postupu a rozdelenie uloh
pri komercializacii Vynalezu;

4.2.2 vymena ddlezitych informacii a poznatkov
tykajlcich sa predmetu a Géelu Zmiuvy;

4.2.3  vyhodnocovanie dosiahnutych vysiedkov;

4.2.4  prijimanie rozhodnuti a opatreni, ktoré su
predmetom dohody Zmluvnych stran podla
tejto Zmluvy;

4.2.5 priprava komercializaénych  zédmerov
a inych dokumentov;

4.2.6  odsthlasovanie rozsahu nakladov, ktorych

Uhrada je predmetom dohody Zmluvnych
strén podla tejto Zmluvy;

Zmluvné strany sa dohodli, Ze priebeh a zavery
stretnuti Zodpovednych oséb v zmysle bodu 4.2
tohto ¢lanku st Zodpovedné osoby povinné spisat do
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2.2

3.1

3.2

4.1

4.2

4.2.1

4.2.2

4.2.3

4.2.4

4.2.5

4.2.6

2.2.3 further disposal with the Invention.

The purpose of this Contract is realization of business
and scientific cooperation in area of
commercialization of the Invention.

Article 3
Definition of Co-owner Shares

The Contracting Parties have agreed on division of
co-owner shares in the following extent:

3.1.1 Co-owner Share of Institution 1 represents: 60
% %

3.1.2 Co-owner share of Institution 2 represents: 20
% %

3.1.3 Co-owner share of Co-owner - NP represents:
20 % %

Each of the Contracting Parties takes into

consideration and hereby declares its consent with
the amount of its Co-owner Share.

Article 4

Extent of Cooperation of Contracting Parties

During the validity of this Contract the Contracting
Parties are obliged to cooperate on effective
fulfillment of its subject matter. For that purpose
Institution 1, Institution 2 and Co-owner - NP are
obliged to define the Responsible Persons and to
present them in the List of Responsible Persons
which forms Annex No. 3 to this Contract. The
Contracting Parties have aright to change and
amend the Responsible Persons whereas the change
of the Responsible Person becomes effective on the
day of receipt of a notification about such change to
other Contracting Party. Change of the Responsible
Person in terms of the previous sentence of this
clause is not considered as a change of this Contract.

The Contracting Parties have agreed that
Responsible Persons specified in Clause 4.1 of this
Article shall meet as necessary. The object of these
meetings shall be mainly:

coordination of actions and division of
assignments during the commercialization of
the Invention;

exchange of important  information
and knowledge related to the subject matter
and purpose of the Contract;

evaluation of reached results;

adoption of decision and measures, which
are subject matter of the agreement of the
Contracting Parties according to this
Contract;

preparation of intentions for
commercialization and other documents;

approval of extent of expenses, payment of
which is subject to the agreement of the
Contracting Parties according to this
Contract;

4.3 The Contracting Parties have agreed that the

Responsible Persons are obliged in terms of Clause
4.2 of this Article to write down into a meeting



4.4

4.5

4.6

5.1

5.2

zapisnice zo stretnutia. Zavery prijaté na
stretnutiach Zodpovednych o0s6b a spisané do
zapisnice podla predchadzajlicej vety sa stavajl pre
Zmluvné strany zdavézné v rozsahu definovanej
spoluprace podla tejto Zmiuvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze za (celom nalezitého
plnenia predmetu tejto Zmluvy bude ako
Autorizovana zmluvna strana vystupovat vyhradne
jedna Zmluvna strana, ato Institicia 1.
Autorizovand zmluvnd strana je opravnena
zavazovat ostatné Zmluvné strany voéi tretim
stranam a vykonavat vich mene pravne Ukony
tykajice sa predmetu tejto Zmluvy vyluéne na
zdklade pisomného plnomocenstva udeleného
Institciou 2 a Spolumajitelom - FO.

Zmenu Autorizovanej zmluvnej strany mozno
vykonat pisomnou dohodou Zmluvnych stran,
odvolanim plnomocenstva udeleného
predchadzajlcej Autorizovanej zmluvnej strane a

naslednym udelenim plnomocenstva novej
Autorizovanej zmluvnej strane. Zmena
Autorizovanej zmluvnej strany v zmysle

predchadzajlcej vety tohto bodu je povazovana za
zmenu tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa zavédzuju, Zze nebudl pouzivat
mena alebo ochranné znédmky ostatnych Zmluvnych
strén bez ich predchadzajliceho pisomného sihlasu.
Zaroven plati, Ze Zmluvné strany st povinné pri
akejkolvek forme publicity, bez ohladu na jej formu,
tykajlcej sa Vynalezu, menovat ostatné Zmluvné
strany ako spolupracovnikov a partnerov (vratane,
ale nie vylucne, v Ustnych prezentdciach, vyroénych
spravach a na ich internetovych strankach).

Clanok 5
Povinnost mi&anlivosti

Zmluvné strany s povinné zachovavat mléanlivost
o DOvernych informdcidch a zavézuji sa prijat
vSetky nevyhnutné kroky ktomu, aby nedo$lo
k zverejneniu a spristupneniu Dovernych informacii
vo vztahu k neautorizovanym tretim stranam alebo
verejnosti.

Povinnost Zmluvnej strany zachovavat mi&anlivost
o DAvernych informacidch sa nevztahuje na
informdcie, o ktorych vie preukazat, ze:

5.2 sa stali verejne zndmymi po dni uzavretia
tejto Zmluvy alebo ktoré sa po tomto dni
uz daju zadovazit z bezne dostupnych
zdrojov, a to inak, nez v dobsledku
porusenia povinnosti micanlivosti
Zmluvnej strany, jej zamestnancov,
vyskumnych  pracovnikov, $tudentov,
uradnikov, riaditelov alebo inych zastupcov
Zmluvnej strany; alebo

5.2.2 sa stali verejne znamymi prostrednictvom
zverejnenia Patentovej prihlasky
prislusnym patentovym Uradom; alebo
5:2.3 z pisomnych zaznamov Zmluvnej strany
vyplyva, ze informacie mala Zmluvna
strana v opravnenej drzbe alebo ich
zadovazila z inych zdrojov, ktoré ich ziskali
legélnym spGsobom alebo neboli viazané
povinnostou miléanlivosti voéi prislusne;j
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4.4

4.5

4.6

5:

5.2

memorandum the process and outcomes of the
meetings. Outcomes accepted on the meetings of the
Responsible Persons according to the previous
sentence become binding for the Contracting Parties
in extent of the defined cooperation according to this
Contract.

The Contracting Parties have agreed that in course
of appropriate fulfillment of this Contract, as the
Authorized Contracting Party shall represent
exclusively one Contracting Party, and that should be
the Institution 1. The Authorized Contracting Party is
entitled to bind other Contracting Parties towards
third parties and execute legal acts relating to the
subject matter of this Contract on their behalf
exclusively on the basis of a written power for
representation granted by the Institution 2 and Co-
owner - NP.

Change of the Authorized Contracting Party might be
executed by a written agreement of the Contracting
Parties, by revocation of formerly granted power to
the former Authorized Contracting Party and further
granting of power to the new Authorized Contracting
Party. Change of the Authorized Contracting Party in
terms of the previous sentence of this Clause is
considered as a change of this Contract.

Contracting Parties are obliged not to use names or
trademarks of other Contracting Parties without
previous written consent of counterparties. At the
same time the Contracting Parties are obliged by any
form of publicity, with no regard to its form, relating
to the Invention, to name other Contracting Parties
as co-operators and partners (including but not
exclusively in oral presentations, annual reports and
websites).

Article 5
Confidentiality Obligation

The Contracting Parties are obliged to maintain
confidentiality about the Confidential Information
and are obliged to adopt all necessary steps in order
not to publish or make accessible the Confidential
Information in relation to unauthorized third parties
or public.

The Contracting Party’s duty to maintain
confidentiality of the Confidential Information does
not relate to information about which it is possible to
prove that:

5.2.1 they became publicly known after the day of
conclusion of this Contract or which may be
accessible after this day from common
available sources, other than in the
consequence of  breaching of the
confidentiality obligation by the Contracting
Party, its employees, research workers,
students, officers, directors or other
representatives of the Contracting Party; or
5.2.2  became publicly known by publishing of the
Patent Application by the appropriate patent
authority; or

5.2.3  from written records of the Contracting Party
it might be accrued that the information was
in legal possession of the Contracting Party
or it has provided it from other sources
obtained legally or they were not bound by a
confidential obligation towards the relevant



5.3

5.4

5.5

5.6

57

6.1

Zmluvnej strane pred tym ako doslo k ich

zverejneniu; alebo
5.2.4 prislusnej Zmluvnej strane vznikla na
zéklade zdkona povinnost poskytnut
Ddverné informacie - za predpokladu, ze
tdto Zmluvnd strana vcasne poskytne
pisomné vyrozumenie o vzniknutej
povinnosti ostatnym Zmluvnym strandam,
ktoré im umozni v primeranom case
podniknut kroky proti takémuto procesu
a zaroven podnikne primerané pravne
opatrenia, aby zabranila a/alebo
minimalizovala rozsah zverejnenia (napr.
zverejni iba ¢ast Dovernych informacii).

Povinnost Zmluvnej strany zachovavat miéanlivost
o Dévernych informdcidch sa nevztahuje dalej na
informacie, o ktorych vie preukdzat
a zdokumentovat, Ze boli schvélené na publikdciu
v stilade s internymi predpismi Zmluvnej strany a na
zaklade  konzultacie s ostatnymi  Zmluvnymi
stranami.

Zmluvné strany vymedzia pristup k Dévernym
informdcidam len tym svojim zamestnancom,
konzultantom, spolupracovnikom alebo
Zodpovednym osobam, ktori Doverné informacie
potrebuji poznat a obozndmia ich so zavazkami
z toho vyplyvajicimi.

Pre vylicCenie pochybnosti, Ziadne z ustanoveni
v tomto ¢lanku nebrdni Autorizovanej zmluvnej
strane poskytovat alebo zverejfiovat Déverné
informécie vo vztahu k jej poradcom, potencidlnym
Nadobldatefom licencie alebo inym potencidlnym
komercializaénym a vyskumnym partnerom za
predpokladu, Ze Doverné informacie budu
spristupnené iba po predchadzajicom podpisani
dohody o micanlivosti a ochrane informacii, ktorou
sa poradca, partner alebo Nadobldatel licencie
zaviaze pouzit informdciu iba za G¢elom uzatvorenia
Licenénej zmluvy alebo inej potencidlnej spoluprace
so Zmluvnymi stranami.

Zmluvné strany sG povinné bezodkladne sa
vzdjomne informovat o kazdom pripade
neopravneného pouzitia alebo spristupnenia
Dévernych informécii, o ktorom sa dozvedia.

Déverné informdcie zostdvaju majetkom prislusnej
Zmluvnej strany a budl jej vratené na zdklade
pisomnej ziadosti, ak uréi, Ze ostatné Zmluvné
strany Déverné informdacie dalej nepotrebuji. Kazda
Zmluvna strana je opravnend si ponechat jednu
képiu pravnych dokumentov vyluéne za ucelom
uréenia jej zavazkov z nich vyplyvajlcich.

Clanok 6

Zabezpedovanie priemyselno-pravnej ochrany

vynalezu

Proces zabezpecovania priemyselno-pravnej
ochrany Vyndlezu, resp. konanie o Patentovej
prihldske pred prislusnymi Gradmi je opravnena
riadit a koordinovat Autorizovand zmluvna strana.
Autorizovana zmluvna strana je opravnenda na
zdaklade konzultécii s Institiciou 2 a Spolumajitefom
- FO rozhodnlGt otom, Ze pristlipi k priprave a
podaniu Patentovej prihlasky. V pripade
medzinarodného konania o Patentovej prihlaske, je
Autorizovana zmluvna strana oprdvnena na zaklade
konzultdcii s Institiciou 2 a Spolumajitefom - FO
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5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.1

Contracting Party before this information

became public; or
5.2.4 on basis of law the relevant Contracting
Party had a duty to provide the Confidential
Information - providing that this Contracting
Party provides a timely written declaration to
other Contracting Parties about the arisen
duty, which provides reasonable time to take
steps against such process and at the same
time makes adequate legal measures in
order to protect and/or minimize the extent
of publishing (e.g. publishes only part of the
Confidential Information).

The Contracting Party’s confidentiality obligation of
the Confidential Information shall not further relate
to information about which it can prove and evidence
that they were approved for publishing in accordance
with internal measures of the Contracting Party and
on basis of consultations with the Contracting Party.

The Contracting Parties shall set access to the
Confidential Information only to their employees,
consultants, cooperators or Responsible Persons,
who have to know the Confidential Information and
they shall explain them the resulting duties.

For avoidance of doubts, no provision in this Article
protects the Authorized Contracting Party to provide
or publish the Confidential Information in relation to
its consultants, potential License Acquirers or other
potential commercial and research partners provided
that the Confidential Information shall be accessible
only after former signature of a non-disclosure
agreement on protection of information, by which
a consultant, partner or the License Acquirer shall
bind to use the information only in order to sign the
License Agreement or other potential cooperation
with Contracting Parties.

The Contracting Parties are obliged to inform each
other about every single case of unauthorized usage
or accessing of the Confidential Information about
which they might know.

The Confidential Information stay the property of the
relevant Contracting Party and they shall be given
back to it on the basis of a written demand if it sets
out that the other Contracting Parties do not further
need the Confidential Information. Each Contracting
Party is obliged to keep one copy of legal documents
exclusively in order to determinate its duties derived
from it.

Article 6

Provision of Industrial and Legal Protection of

Invention

Process of provision of industrial and legal protection
of the Invention, respectively the process based on
the Patent Application before appropriate bodies is
obliged to administrate and coordinate the
Authorized Contracting Party. The Authorized
Contracting Party is obliged on basis of consultations
with Institution 2 and Co-owner - NP to decide about
acceding to preparation and filing of the Patent
Application. In case of international proceeding for
the Patent Application, the Authorized Contracting
Party has a right on the basis of consultations with



6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

rozhodnit najmé o vstupe do ndrodnych faz
a o vybere konkrétnych Statov, v ktorych pristlpi
k zabezpeceniu priemyselno-pravnej ochrany
Vyndlezu.

Pre vyliCenie pochybnosti sa Zmluvné strany
dohodli, Ze Autorizovana zmluvna strana je
oprdvnena vyuzivat v procese zabezpelovania
priemyselno-pravnej ochrany Vynalezu a jeho
naslednej komercializécie sluzby tretich strdn
a/alebo vstupovat do spoluprace s tretimi stranami.
Autorizovand zmluvna strana sa zavazuje pri
obstardvani sluzieb podla predchadzajicej vety
prihliadat v primeranom rozsahu na zdujmy
Institucie 2 a Spolumajitela - FO. VSetky relevantné
dokumenty tykajlice sa poskytovania takychto
sluzieb a/alebo spoluprace je Autorizovana zmluvna
strana povinnd uchovavat a musia byt k dispozicii
k nahliadnutiu Institdcii 2 a Spolumajitefovi - FO.

Autorizovand zmluvna strana res$pektuje pravo
Pévodcov, aby ich mena boli uvedené v Patentovej
prihlaske. V pripade, Ze sa Autorizovana zmluvna
strana rozhodne podat Patentovli prihlasku,
Institicia 2 a Spolumajitel - FO sa zavazujl
poskytnlt vSetku potrebnd suéinnost na Uspesné
udelenie a udrziavanie priemyselno-pravnej ochrany
Vynalezu, a to aj vo vztahu k prisludnym Pdvodcom
ako zamestnancom Institicie 2 asUlasne sa
zavazujl zdrzat akychkolvek &innosti, ktoré by boli
v rozpore s tymto ucelom.

Autorizovana zmluvna strana je povinna informovat
ostatné Zmluvné strany o stave zabezpelovania
priemyselno-pravnej ochrany Vynalezu a o vSetkych
Gdajoch tykajlcich sa Patentovej prihlasky, ako je
napr. datum podania a Cislo Patentovej prihlasky,
a taktieZ spristupnit ostatnym Zmluvnym stranam
kopie findlnej verzie Patentovej prihldsky
a relevantnej Gradnej komunikacie.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze naklady spojené so
zabezpedenim priemyselno-pravnej ochrany
Vynalezu ako aj s udrziavanim v platnosti udelenych
patentov ponesu Zmluyné strany v rozsahu svojich
podielov uvedenych v Clanku 3.1 tejto Zmluvy.

V pripade, Ze sa niektord Zmluvna strana rozhodne
nepokracovat v zabezpefeni priemyselno-pravnej
ochrany Vyndlezu alebo v udrzZiavani v platnosti
udelenej pravnej ochrany Vyndlezu je povinna svoj
umysel pisomne ozndmit ostatnym Zmluvnym
stranam. Lehota pre pisomné oznamenie podla tohto
odstavca musi byt dostatoéna pre zaistenie
pokracovania v zabezpeleni priemyselno-pravnej
ochrany Vynalezu alebo udrziavania v platnosti
pravnej ochrany Vynélezu.

Pokial' jedna zo Zmluvnych stran nesthlasi s
ukoncenim zabezpecenia pravnej ochrany Vyndlezu
alebo udrziavania v platnosti udelenej pravnej
ochrany Vyndlezu, je tadto oprdavnena prevziat
zavézok platit poplatky nutné k zabezpeéeniu alebo
udrzaniu pravnej ochrany Vyndlezu v plnej vyske
sama. Zmluvnej strane, ktord sa rozhodne
nepokracovat v zabezpefeni priemyselno-pravnej
ochrany Vyndlezu alebo v udrziavani v platnosti
pravnej ochrany Vynadlezu, neprinalezi odo dna
dorucenia ozndmenia podla predchadzajiceho bodu
tohto Clanku Zmluvy prdvo na zisk z vyuZitia
Vyndlezu, resp. na vyplatenie podielu z Cistej
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

Institution 2 and
Co-owner - NP to decide mainly about entering into
national phases and about selection of particular
states, in which it accedes to provision of the
industrial and legal protection of the Invention.

For avoidance of any doubts the Contracting Parties
have agreed that the Authorized Contracting Party
has right to use in the process of provision of
industrial and legal protection of the Invention and
its further commercialization services of third parties
and/or entering into cooperation with third parties.
In course of procuring of services pursuant to the
previous sentence the Authorized Contracting Party
is obliged to take into account interests of Institution
2 and Co-owner - NP in appropriate extent. The
Authorized Contracting Party is obliged to keep all
relevant documents relating to provision of such
services and/or cooperation and they must be at
disposal for inspection to Institution 2 and
Co-owner - NP.

The Authorized Contracting Party respects the
Inventor’s right to list their names in the Patent
Application. In case the Authorized Contracting Party
decides to file the Patent Application, Institution 2
and Co-owner - NP are obliged to provide all
necessary cooperation for successful granting and
maintenance of industrial and legal protection of the
Invention, and also in regard to particular Inventors
as employees of Institution 2, and at the same time
are obliged to refrain from any actions, which might
be contrary with this purpose.

The Authorized Contracting Party is obliged to inform
other Contracting Parties about the state of provision
of the industrial and legal protection of the Invention
and about all data relating to the Patent Application,
e.g. date of filing and number of the Patent
Application, and also to allow access to copies of final
version of the Patent Application and relevant official
communication to other Contracting Parties.

The Contracting Parties agree that the costs
associated with the provision of industrial and legal
protection of the Invention as well as with the
maintenance of granted patents shall be covered by
the Contracting Parties to the extent of their shares
listed in Article 3.1 of this Agreement.

In the case when a Contracting Party decides not to
pursue with the provision of industrial and legal
protection of the Invention or with the maintenance
of granted legal protection of the Invention, this
Contracting Party is required to give a written notice
of its intention to the other Contracting Parties. The
period for the written notice according to this Clause
should be sufficient to ensure the continued provision
of industrial and legal protection of the Invention or
maintenance of legal protection of the Invention.

If one of the Contracting Parties does not agree with
the termination of provision of legal protection of the
Invention or maintenance of granted legal protection
of the Invention, this Contracting Party is entitled to
take over the obligation to pay the fees necessary to
ensure or maintain legal protection of the Invention
in full amount by itself. The Contracting Party that
chooses not to pursue in provision of industrial and
legal protection of the Invention or the maintenance
of legal protection of the Invention has from the date
of receipt of the notification according to the
preceding Clause of this Article no right to profit from
the exploitation of the Invention, or to receive



6.8

odmeny. V tomto pripade si Zmluvné strany
povinné uzavriet dodatok k tejto Zmluve, v ktorom
bude uvedené, Zze Zmluvna strana, ktora sa rozhodla
nepokracovat v zabezpedeni priemyselno-pravnej
ochrany Vyndlezu alebo v udrziavani v platnosti
pravnej ochrany Vyndlezu, nie je opravnena
vyuzivat Vynalez, a taktieZ nie je potrebny jej sthlas
k poskytnutiu licencii k Vynalezu.

Ukoncit proces zabezpeéenia pravnej ochrany
Vynalezu alebo udrZiavanie udelenej pravnej
ochrany Vyndlezu pred uplynutim zakonnej doby
platnosti pravnej ochrany Vynalezu je mozné aj po
vzajomnej dohode Zmluvnych stran.

Clanok 7

Nakladanie s pravami priemyselného vlastnictva

7.1

7.2

7.3

7.4

7:5

7.6

a poskytovanie licencie

Autorizovana zmluvna strana sa zavézuje vynalozit
primerané Usilie na komercializéciu Vynalezu a
aktivne vyhladdvat potencidlnych Nadobuldatelov
licencie. Autorizovana zmluvna strana sa dalej
zavédzuje vyjedndvat a uzatvarat vyluéne také
Licenéné zmluvy a pripadné dodatky k Licencénym
zmluvam, ktoré zavazuji vsetky Zmluvné strany, a
ktorych zmluvné podmienky su vyhodné pre vietky
Zmluvné strany.

Pri uzatvarani Licen¢nej zmluvy je Autorizovana
zmluvna strana povinna dbat na to, aby zmluvné
podmienky Licenénej zmluvy boli v sllade
s podmienkami a Gcelom tejto Zmluvy a neohrozili
jej nalezité plnenie.

Institicia 2 a Spolumajitel’ - FO sa zavézuji udelit
Autorizovanej zmluvnej strane plnomocenstvo na
pravne Ukony v slvislosti s vyjednavanim
a uzatvaranim Licenénej zmluvy s konkrétnym
Nadobldatefom licencie ana pravne ukony
v suvislosti so samotnym plnenim uzatvorenej
Licen¢énej zmluvy. K podpisu Licenénej zmluvy
v mene Indtiticie 2 a Spolumajitela - FO je
Autorizovand zmluvna strana oprdvnend iba na
zdklade vyslovného pisomného poverenia Institicie
2 a Spolumajitela - FO.

Autorizovana zmluvnd strana sa zavazuje pred
podpisom Licen¢nej zmluvy s Nadobtdatelfom
licencie  ndlezZite informovat  Indtitciu 2 a
Spolumajitefa - FO o licenénych podmienkach
uzatvaranej Licenénej zmluvy a dalej riadne zvazit
odporutcania Institicie 2 a Spolumajitela - FO na
Upravu ich znenia. InstitGcia 2 a Spolumajitel’ - FO
sa zavazuju zdrzat akéhokolvek konania, ktoré by
bezdbvodne stazovalo rokovania Autorizovanej
zmluvnej strany s Nadobudatelom licencie.

V nadvéznosti na podpis Licenénej zmluvy (pripadne
dodatku k Licencnej zmluve) s Nadobldatefom
licencie, odovzda Autorizovana zmluvna strana po
jednej (1) kopii uzatvorenej Licencnej zmluvy
Institdcii 2 a Spolumaijitelovi - FO.

Opravnenie Instittcie 2 a Spolumajitela - FO aktivne
vyhladavat partnerov pre komercializaciu Vynalezu
nie je ustanovenim bodu 7.1 tohto &ldnku dotknuté.
Indtiticia 2 a Spolumajitel - FO vSak nie su
opravneni vyjedndvat a uzatvarat Licenénd zmluvu
s Nadobudatelom licencie, pricom Institicia 2 a
Spolumajitel - FO sa zavazuji po vyhladani
a osloveni potencidlneho Nadobldatela licencie,
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6.8

7l

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

payment of the share from Net Reward. In this case,
the Contracting Parties are required to conclude an
amendment to this Agreement stating that the
Contracting Party, which has decided not to continue
with the provision of industrial and legal protection
of the Invention or with the maintenance of granted
legal protection of the Invention, is not entitled to
use the Invention and also its consent to grant
licenses for the Invention is not required.

It is also possible to terminate the process of
provision of legal protection of the Invention or
maintenance of granted legal protection of the
Invention by mutual agreement of the Contracting
Parties.

Article 7
Disposal With Industrial Property Rights and
Licensing

The Authorized Contracting Party is obliged to
provide appropriate efforts for commercialization of
the Invention and actively search for potential
License Acquirers. The Authorized Contracting Party
is further obliged to negotiate and conclude only
those License Agreements and eventually
amendments to the License Agreements, which bind
all Contracting Parties and those contractual
conditions are beneficial for all Contracting Parties.

In course of concluding the License Agreement the
Authorized Contracting Party is obliged to take care
that the License Agreement contractual conditions
are in accordance with the conditions and purpose of
this Contract and do not endanger its due fulfillment.

Institution 2 and Co-owner - NP are obliged to grant
to the Authorized Contracting Party a power of
attorney for legal acts in connection with negotiation
and conclusion of the License Agreement with
specific License Acquirer and for legal acts in
connection with real fulfillment of executed License
Agreement. The Authorized Contracting Party is
entitled to sign the License Agreement in the name
of Institution 2 and Co-owner - NP only based on
written authorization of Institution 2 and Co-owner -
NP.

Prior to signing of the License Agreement with the
License Acquirer the Authorized Contracting Party is
obliged to appropriately inform Institution 2 and
Co-owner - NP about license conditions and further
duly consider recommendations of Institution 2 and
Co-owner - NP for amendment of its wording.
Institution 2 and Co-owner - NP are obliged to refrain
from any action which might unreasonable
complicate  negotiations of the Authorized
Contracting Party with the License Acquirer.

In connection to the License Agreement signature (or
amendment to the License Agreement) with the
License Acquirer, the Authorized Contracting Party
shall hand one (1) copy of concluded License
Agreement to Institution 2 and Co-owner - NP.

Authorization of Institution 2 and of Co-owner - NP
to actively look for partners for the Invention
commercialization is not affected by Clause 7.1 of
this Article. Institution 2 and Co-owner - NP are not
entitled to negotiate and conclude the License
Agreement with the License Acquirer, whereas
Institution 2 and Co-owner - NP are obliged after
searching and addressing the potential License



7.7

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

sprostredkovat  relevantné  kontaktné

Autorizovanej zmluvnej strane.

udaje

Rozsah kompetencii Zmluvnych stran podla tohto
¢ldnku Zmluvy médze byt zmeneny dohodou
Zmluvnych  stran  vykonanou na  stretnuti
Zodpovednych os6b podla ¢lanku 4, bodu 4.2 tejto
Zmluvy.

Clanok 8
Rozdelenie Cistej odmeny

Autorizovana zmluvna strana sa zavézuje spravovat
zmluvny vztah zaloZzeny Licenénou zmluvou
a presadzovat riadne plnenie Licenénej zmluvy
Nadobtidatelom licencie, predovSetkym dohliadat na
riadnu Uhradu Licen¢nej odmeny Nadobldatelfom
licencie, a to aj prostrednictvom auditu G¢tovnych
dokladov Nadobuldatela licencie, ktory
predstavuje povinni obsahovl( naleZitost Licenénej
zmluvy.

Uhradu Licenénej odmeny je opravnend prijimat
Autorizovana zmluvna strana. Autorizovana zmluvna
strana je povinna do 30 dni od prijmu Ghrady
Licenénej odmeny pisomne informovat Institdciu 2 a
Spolumajitela - FO o vyske prijatej Uhrady,
dalej o predpokladanom spdsobe a termine jej
prerozdelenia a o akychkolvek nezrovnalostiach
suvisiacich s prijatou Uhradou Licenénej odmeny.

Predtym ako Autorizovana zmluvna strana pristupi
ku kalkulacii a vyplateniu Cistej odmeny podia
Spolumajitelskych podielov Specifikovanych
v Cldnku 3 tejto Zmluvy, odpodita Autorizovana
zmluvnd strana z Licentnej odmeny nasledujlice
Ciastky:
8.3.1 na prvom mieste Patentové poplatky (a to
v pripade, ak doslo k ich Uhrade inak,
avsak po vzajomnej pisomnej dohode
Zmluvnych stran, ako v sulade s ¢lankom
6.5 tejto Zmluvy), ktoré budl vyplatené v
pomere podla skutocnych Uhrad
Patentovych poplatkov prislusnou
Zmluvnou stranou polas  platnosti
Licen¢nej zmluvy, ak sa Zmluvné strany
nedohodnt inak; a nasledne

8.3.2 Naklady na komercializaciu vynalezu, ktoré
boli preukazatelne vynalozené
Autorizovanou zmluvnou stranou, a ktoré
budld vyplatené Autorizovanej zmluvnej

strane.

Autorizovand zmluvnd strana je povinna uhradit
polozky podlfa bodu 8.3 tohto clanku spolu
s pripadnym Spolumajitelskym podielom na Cistej
odmene Institlcii 2 a Spolumajitefovi - FO v lehote
60 dni od obdrzania Ghrady Licenénej odmeny, a to
prevodom na ich bankovy Gcet. Spolu s Ghradou
podla predchadzajlicej vety dorudi Autorizovana
zmluvna strana ostatnym Zmluvnym strandm
pisomnul spravu o sposobe kalkulacie jednotlivych
poloziek v zmysle bodu 8.3 tohto ¢lanku.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tdto Zmluva sa
nevztahuje na (hradu odmien P&vodcom, pri¢om
kazda Zmluvna strana sa zavézuje vysporiadat svoje
pripadné zavédzky voléi Pévodcom osobitne mimo
zmluvného vztahu zaloZeného touto Zmluvou.

7.7

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5
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Acquirer to mediate relevant contact details to the
Authorized Contracting Party.

Extent of competences of the Contracting Parties
according to this Article might be amended by
agreement of the Contracting Parties executed at the
meeting of the Responsible Persons according to
Article 4, Clause 4.2 of this Contract.

Article 8
Division of Net Reward

The Authorized Contracting Party is obliged to
administrate the contractual relation set by the
License Agreement and to enforce proper fulfillment
of the License Agreement by the License Acquirer,
first and foremost to see about the proper payment
of the License Fee by the License Acquirer even
through audit of bookkeeping documents of the
License Acquirer, which represents mandatory
contentual requirement of the License Agreement.

The Authorized Contracting Party is entitled to
receive payment of the License Reward. The
Authorized Contracting Party is obliged to inform
Institution 2 and Co-owner - NP in writing until 30
days after receipt of the License Reward payment on
the amount of awarded payment, expected way and
term of its reallocation and about any discrepancies
relating to the received License Reward payment.

Before the Authorized Contracting Party does the Net
Reward calculation and payment according to Co-
owner Shares specified in Article 3 of this Contract,
the Authorized Contracting Party deducts from the
License Reward following amounts:

8.3.1 Patent Fees, at the first place (in the case if
they were paid differently, but after a mutual
written agreement of the Contracting
Parties, as in accordance with Article 6.5 of
this Contract), which shall be paid to the
Contracting Parties in ratio according to their
real payments of the Patent Fees by
respective Contracting Party during the
validity of the License Agreement, unless the
Contracting agree otherwise, and
subsequently

8.3.2 Expenses for Commercialization of the
Invention which were provably spent by the
Authorized Contracting Party and which shall
be paid to the Authorized Contracting Party.

The Authorized Contracting Party is obliged to pay to
Institution 2 and Co-owner - NP the items according
to Clause 8.3 of this Article together with possible
Co-owner Share on the Net Reward within 60 days
from receipt of the License Reward payment and by
transfer to their bank account. Together with the
payment according to the previous sentence, the
Authorized Contracting Party shall deliver to the
other Contracting Parties a written notice about
method of calculation of particular items in terms of
Clause 8.3 of this Article.

The Contracting Parties agree that this Contract does
not apply to the payment of rewards to the

Inventors, whereby each Contracting Party
undertakes to settle its obligations toward the
Inventors individually, above the contractual

relationship established by this Contract.



8.6

8.7

8.8

9.1

9.2

10.1

Institicia 2 a Spolumajitel - FO s opravneni
vykonat audit G&tovnych dokladov Autorizovanej
zmluvnej strany, ktoré sa vztahuji k Licencnej

odmene a kalkuldcii Cistej odmeny, a to
prostrednictvom nezavislého subjektu, ktorého
predmetom podnikania je primarne Gcltovné

poradenstvo a s tym suvisiace sluzby. Audit podla
predchadzajlcej vety tohto bodu mozno vykonat iba
na zdklade predchadzajlceho pisomného
oznamenia, dorueného Autorizovanej zmluvnej
strane aspon 30 dni pred planovanym datumom
auditu, s frekvenciou nie viac ako jedenkrat roc¢ne.

V pripade, ak vysledky auditu zistia nezrovnalosti pri
kalkulécii Cistej odmeny:

8.7.1 vrozsahu 5 %, naklady auditu podla tohto
bodu je povinna znasat td Zmluvna strana,
ktora si ho vyziadala;

8.7.2 vrozsahu £ 5 aZ 15 %, naklady auditu
podla tohto bodu budli Zmluvné strany
znasat v rovnakom pomere;

8.7.3 vrozsahu x 15 %, ndklady auditu podla
tohto bodu je povinnd znasat Autorizovana
zmluvna strana.

Pripadné nedoplatky na Cistej odmene, zistené na
zdklade auditu podla bodu 8.7 tohto ¢lanku, je
Autorizovana zmluvna strana povinna doplatit do 30
dni od oznamenia konkrétnej vysky nedoplatku
Instittciou 2 alebo Spolumaijitela - FO.

Clanok 9
Porusovanie prav tretimi stranami

V pripade, Ze sa ktordkolvek Zmluvna strana dozvie
o potencidlnom poruseni prav k Vynalezu alebo
Patentovej prihldske, notifikuje o tom bezodkladne
ostatné Zmluvné strany.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze primarne pravo
presadzovat splnenie porusenych povinnosti tretou
stranou ma Nadobudatel licencie v rozsahu, v akom
mu bola udelend licencia. Pokial' postup podla
predchadzajlicej vety nie je z akéhokolvek dévodu
uskutocnitefny, Zmluvné strany sa dohodnt na inom
vzajomne prijatelnom rieeni.

Clanok 10
Vyhlasenia a zaruky zmluvnych stran

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze:
10.1.1 spifajii vSetky podmienky a poZziadavky
v tejto Zmluve stanovené a st opravnené
tito Zmluvu uzavriet ariadne pinit
zavazky v nej obsiahnuté;

10.1.2 opravnenie tato Zmluvu uzavriet a riadne
plnit zavézky v nej obsiahnuté bolo
nalezite schvalené prislugnymi
rozhodovacimi organmi Zmluvnych stran;

10.1.3 plnenie vsetkych podmienok a zavézkov
podla tejto Zmluvy nie je v rozpore alebo
neporusSuje podmienky a ustanovenia
alebo nespbsobi nesplnenie zavézkov
podla (i) zmluvy o p6zicke, zmluvy
oruceni, zmluvy o financovani alebo
akejkolvek inej zmluvy, ktord je pre
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8.6

8.7

8.8

9.1

9.2

Institution 2 and Co-owner - NP are entitled to
perform audit of bookkeeping documents of the
Authorized Contracting Party, which refers to the
License Reward and calculation of the Net Reward,
by independent subject, whose subject of business is
primarily accounting and related services. The Audit
according to the previous sentence of this Clause
might be executed only on the basis of a prior written
notice delivered to the Authorized Contracting Party
at least within 30 days before the planned date of
audit with frequency no more than once a year.

In case the audit results show discrepancies in
calculation of the Net Reward:

8.7.1 In extent of 5 %, the audit expenses
according to this Clause is obligated to
bear that Contracting Party which has
asked for it,

In extent of = 5 to 15 %, the audit
expenses according to this Clause shall be
borne by the Contracting Parties in the
same ratio,

In extent of £ 15 %, the audit expenses
according to this Clause shall be borne by
the Authorized Contracting Party.

8.7.2

8.7.3

Possible arrears on the Net Reward found through
the audit according to Clause 8.7 of this Article is
obliged to pay-up the Authorized Contracting Party
until 30 days from the notification of actual amount
of arrears by Institution 2 or by Co-owner - NP.

Article 9
Breach of Rights by Third Parties

In case any Contracting Party finds out about
potential breach of rights to the Invention or the
Patent Application, it shall notify immediately other
Contracting Parties.

The Contracting Parties agreed that the primary right
to pursue fulfillment of breached duties by a third
party has the License Acquirer in extent in which the
license is awarded to him. If the procedure according
to the previous sentence is not from any reason
executable, the Contracting Parties shall agree on
other mutually acceptable solution.

Article 10

Representations and Warranties of Contracting

Parties

10.1 The Contracting Parties declare that

10.1.1 they fulfill all conditions and demands set in
this Contract and they are entitled to
conclude this Contract and duly fulfill the
obligations contained herein;

10.1.2 entitlement to conclude this Contract and
duly fulfill the obligations contained herein
has been appropriately approved by
decision-making bodies of the Contracting
Parties;

10.1.3 fulfillment of all conditions and obligations
according to this Contract is not contrary or
does not breach conditions and measures or
shall not cause no fulfillment of obligations
according to i) loan agreement, contract of
guaranty, financing contract or any other
contract which is binding for the Contracting



10.2

10.3

1.1

11.2

12:1

Zmluvnl stranu zavazna a/alebo sa tyka

jej majetku; (ii) ustanoveni
zakladatelskych listin alebo obdobnych
dokumentov Institicii 1 a 2; (iii)

rozhodnutia, predbezného opatrenia alebo
opatrenia sudu alebo inej rozhodovacej
institGcie vydaného proti Zmluvnej strane
alebo tykajlce sa jej majetku;
10.1.4 Institdcia 1 a 2 si na zaklade oznamenia
Pévodcov o vytvoreni Vyndlezu uplatnili
voCi Pévodcom pravo na rieSenie v zmysle
ustanovenia § 11 Patentového zakona a za
Gcelom preukdzania tejto skutocnosti
predlozili ostatnym Zmluvnym strandm
prislusnu dokumentéciu; Spolumajitel - FO
spoluvytvoril Vynalez mimo plnenia Gloh
vyplyvajlicich z jeho pracovnopravneho
vztahu, obdobného pracovného vztahu,
alebo ¢&lenského vztahu.
10.1.5 vynaloZia vSetko Usilie potrebné na to, aby
bola zo strany Pdvodcov zaistena
akakolvek  stcinnost, ktora bude
spravodlivo pozadovana za Ucelom
splnenia predmetu tejto Zmluvy;
10.1.6 pred uzatvorenim tejto Zmluvy neposkytli
sthlas na vykon pradv z Vyndlezu alebo
jeho Casti tretej strane, azZe ani inym

spésobom neobmedzili vyuzivanie
Vynédlezu, ktoré je upravené v tejto
Zmluve.

S vynimkou konkrétnych ustanoveni upravenych
v tejto Zmluve, Zmluvné strany si navzajom
neposkytuji Ziadne zaruky alebo garancie, & uz
explicitné alebo implicitné ato vratane, ale nie
vyluéne, zdruk alebo garancii tykajtcich
obchodovatelnosti, rizik spojenych s konkrétnym
pouzivanim alebo neporusovanim prav tretich stran.

Tato Zmluva neobmedzuje Zmluvné strany v dalsej
vedecko-vyskumnej ¢innosti s tretimi  stranami
a/alebo v nadobtdani prav k technoldgidam alebo k
inym predmetom priemyselnych prav, ktoré mdzu
konkurovat Vyndlezu alebo pochadzat z jeho
zdokonalenia alebo z komercializacie takychto
technoldgii alebo predmetov priemyselnych prav.

Clanok 11
RiesSenie sporov

Zmluvné strany sa zavézujl, ze vyvind maximalne
usilie k odstraneniu pripadnych sporov vyplyvajtcich
z tejto Zmluvy vzajomnou dohodou. Zmluvna strana
je povinna vyzvat pisomne druhd Zmluvnd stranu na
vzdjomné rokovanie. Ak sa Zmluvné strany
nedohodnt do 6 mesiacov od doruenia vyzvy na
rokovanie druhej Zmluvnej strane, modze
ktorakolvek Zmluvna strana uplatnit svoj narok na
prislusnom sude.

VSetky spory, ktoré vzniknu z tejto Zmluvy, a ktoré
Zmluvné strany neurovnaju podla predchadzajliceho
odseku, vratane sporov o jej platnost, vyklad alebo
zrusenie, budu rieSené prislusnym arbitréZnym
sudom.

Clanok 12
Trvanie zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu neurdit(.
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10.2

10.3

11.2

12.1

Party and/or relates to its assets; (ii)
provisions of deeds of foundation or similar

documents of Institutions 1 and 2; iii)
decisions, interim measures or court
resolution or other decision-making

institution issued against the Contracting
Party or relating to its assets;

10.1.4 Institution 1 and 2 have exercised towards
the Inventors a right for solution in terms of
§ 11 of the Patent Code on the basis of the
Inventors * announcement on creation of the
Invention, and in order to prove this fact
they presented to other Contracting Parties
the relevant documentation;
The Co-owner - NP has co-created the
Invention above the tasks arising out of his
employment relationship, similar
relationship or a member.

10.1.5 to make all necessary efforts in order to
provide any cooperation by the Inventors
which might be reasonably asked for purpose
of fulfillment the Contract subject matter;

10.1.6 prior to conclusion of this Contract they have
not provided consent for execution of rights
from the Invention or its part to a third party,
and not even in another way they have not
limited using of the Invention which is

specified in this Contract.

Except for the particular clauses specified herein the
Contracting Parties do not provide to each other any
warranties or guarantees, whether explicit or
implicit, including, but not limited to warranties or
guarantees relating to merchantability, risks
connected to particular usage or non-breaching of
third party rights.

This Contract does not limit the Contracting Parties
in further scientific and research activities with third
parties and/or in obtaining the rights to technologies
or to other objects of industrial rights which might
compete with the Invention or come from its
improvement or commercialization of such
technologies or objects of industrial rights.

Article 11
Solution of Conflicts

The Contracting Parties are obliged to make the
maximum efforts towards removing of possible
conflicts deriving from this Contract by a mutual
agreement. The Contracting Party has to invite in
writing the other Contracting Party to a mutual
negotiation. If the Contracting Parties does not reach
agreement until 6 months from receipt of the
notification to other Contracting Party, any of the
Contracting Parties may pursue its right by the
applicable court.

All conflicts that might come up from this Contract
which Contracting Parties do not settle according to
the former paragraph, including the dispute over its
validity, explanation or cancelation shall be resolved
by a competent arbitration court.

Article 12
Duration of Contract

This Contract is concluded for an indefinite period.



12.2

12.3

12.4

12.5

12.6

12.7

13.1

Ktorakolvek Zmluvna strana mdze odstupit od tejto
Zmluvy z dévodu podstatného poruSenia zavéazku
ostatnych Zmluvnych strén. Za podstatné porusenie
zavézku sa povazuje omeskanie s plnenim zavézku
ktorejkolvek Zmluvnej strany podla tejto Zmluvy,
ktoré trva viac ako 2 mesiace, ak povinna Zmluvna
strana nezjedna napravu ani v dodato¢nej lehote nie
kratSej ako 1 mesiac, ktoru jej poskytne opravnena
Zmluvna strana v doru¢enom pisomnom oznameni,
v ktorom Specifikuje porusenie zavazku, ktorého sa
dovolava. Za podstatné porusenie zavazku Zmluvnej
strany sa dalej povazuje porusenie povinnosti
micanlivosti upravenej v ¢lanku 5 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sU opravnené bez zbytoéného
odkladu odstupit od Zmluvy ak:

12.3.1 bol na majetok Zmluvnej strany vyhldseny
konkurz;

12.3.2 bola povolend restrukturalizacia Zmluvnej
strany;

12.3.3 bol voci Zmluvnej strane zamietnuty navrh

na vyhldsenie konkurzu pre nedostatok

majetku;
12.3.4 Zmluvna strana vstupila do likvidacie.
Tuto Zmluvu je ktordkolvek zo Zmluvnych stran
opravnena pisomne vypovedat bez udania dévodu.
Vypovedna lehota je 6 mesiacov a zacina plynut od
prvého dna kalendarneho mesiaca nasledujiceho po
kalendérnom mesiaci, v ktorom bola vypoved
dorucena ostatnym Zmluvnym stranam.

Po odsttpeni od Zmluvy alebo vypovedi uplatnenou
ktoroukolvek zo Zmluvnych strén platnost a G¢innost
¢lanku 3 zostdva nedotknutd a platnost a Géinnost
¢ldanku 5 zostdva zachovand 5 rokov odo dia
nadobudnutia ucinnosti odstipenia od Zmluvy alebo
vypovede.

Po odstlpeni od Zmluvy alebo vypovedi uplatnenou
ktoroukolvek zo Zmluvnych stran postupujd
Zmluvné strany, za Ucéelom koordinacie U(konov
ohladom existujucej Patentovej prihlasky a dalej za
ucelom vysporiadania doposial platnych zmluvnych
vztahov s tretimi stranami, podla ustanoveni tejto
Zmluvy v primeranom rozsahu.

Odstlpenie od Zmluvy alebo vypoved uplatnend
ktoroukolvek zo Zmluvnych strén nema vplyv na
naroky Zmluvnych strédn na UGhradu vydavkov
a nakladov podla tejto Zmluvy, ktoré existovali ku
diu nadobudnutia Gcinnosti odstlpenia od Zmluvy
alebo vypovede.

Clanok 13
Dorucovanie pisomnosti
Ak tato Zmluva neuréuje inak, akékolvek
oznamenie, informdcie, dokumenty alebo iné

pisomnosti si Zmluvné strany doruéuju:

13.1.1 Institdcia 1:

a) pisomne na adresu: Kanceldria _pre
transfer technolégii SAV, Urad
Slovenskej akadémie vied, Stefanikova

49, 814 38 Bratislava 1, Slovenska
republika
b) e-mailom na nasledujicu adresy:

grof.martin@savba.sk,
Miroslav.Kocifaj@savba.sk
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12.2

12.3

12.4

12.5

12.6

12,7

13.1

Any Contracting Party may withdraw from this
Contract for reasons of serious breach of obligation
of other Contracting Parties. As the serious breach is
considered a delay with fulfillment of obligation of
any of the Contracting Parties according to this
Contract which lasts more than 2 months, if the
Contracting Party in duty does not remedy the
breach even in additional term not shorter than 1
month offered by the entitled Contracting Party in a
delivered written notification, in which it shall specify
the breach of obligation to which it refers. As a
serious breach of obligation of the Contracting Party
is further considered a breach of the confidentiality
duty specified in Article 5 of this Contract.

The Contracting Parties are entitled to withdraw from
the Contract without undue delay if:

12.3.1 bankruptcy on assets of Contracting Party
was declared;

restructuring of Contracting Party was
approved;

bankruptcy proposal towards the Contracting
Party was denied due to lack of assets;

12.3.2

12.3.3

12.3.4 Contracting Party entered into liquidation.
This Contract might be terminated by any of the
Contracting Parties in writing without any specific
reason. Termination period is 6 months and it
commences from the first day of calendar month
following the month in which the termination is
delivered to other Contracting Parties.

After the Contract withdrawal or termination applied
by any of the Contracting Parties the validity and
effectivity of Articles 3 keeps unaffected and validity
and effectivity of Article 5 keeps preserved until 5
years from the day the withdrawal from the Contract
or termination is effective.

After the Contract withdrawal or termination made
by any of the Contracting Parties, the Contracting
Parties proceed in order to coordinate acts in regards
of existing Patent Application and further settlement
of effective contractual relations with third parties
according to provisions of this Contract in the
reasonable extent.

Withdrawal from the Contract or termination made
by any of the Contracting Parties have no effect on
claims of the Contracting Parties for payment of
expenses and costs according to this Contract which
existed to the day of the Contract withdrawal or
termination.

Article 13
Delivery of Documents

If this Contract does not state otherwise, any
notification, information, documents or other papers
are delivered by the Contracting Parties:

13.1.1 Institution 1:

a) in writing to address: Technology
Transfer Office of Slovak Academy of
Sciences, Office of Slovak Academy of
Sciences, Stefanikova 49, 814 38
Bratislava 1, Slovak Republic

by e-mail to the following address:
grof.martin@savba.sk,
Miroslav.Kocifaj@savba.sk

b)


mailto:grof.martin@savba.sk
mailto:Miroslav.Kocifaj@savba.sk
mailto:grof.martin@savba.sk
mailto:Miroslav.Kocifaj@savba.sk
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14.1

14.2

14.3

13.1.2 Institacia 2:

a) pisomne na adresu: Centrum transferu
technolégii  Univerzity Komenského v
Bratislave, Rektorat UK, Safarikovo
namestie 6, P.0.BOX 440, 814 99
Bratislava 1, Slovenska republika
e-mailom na nasledujlcu
gaplovsky@nic.fns.uniba.sk
klacka@fmph.uniba.sk

b) adresy:

13.1.3 Spolumajitel - FO:

a) pisomne na adresu: Dr. Gorden Videen,
14404 Marine Drive, Adelphi, Maryland
20905, USA

b) e-mailom na nasledujlce adresy:

gorden.w.videen.civ@mail.mil

Akékolvek oznamenie, informdacia, dokument alebo
ind pisomnost sa povazuje za doruéenu:

13.2.1pri osobnom doruCeni alebo doruceni
prostrednictvom kuriéra v okamihu
osobného odovzdania a prevzatia
adresatom, resp. odmietnutia prevzatia
adresatom;

13.2.2 desiatym (10) dnom odo dna jej
preukazatelného odoslania na adresu
ostatnych  Zmluvnych strdn, ato aj

v pripade, ak sa ostatné Zmluvné strany
o pisomnosti nedozvedeli; doruéovatelom
moze byt iba Slovenska posta, a.s.;

13.2.3doruéenim  potvrdenia od  adreséta
pisomnosti o Uspesnom doruéeni, ak je
pisomnost zaslana prostrednictvom faxu
alebo e-mailom.

Clanok 14
Spoloéné a zavereéné ustanovenia

Prava a povinnosti vyslovne neupravené touto

Zmluvou sa riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika, Patentového zdkona
a ostatnych pravnych predpisov platnych

v Slovenskej republike.

V pripade, Ze akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy je
alebo sa stane neplatnym, neGéinnym a/alebo
nevykonatelnym, nie je tym dotknutd platnost,
U¢innost  a/alebo  vykonatelnost  ostatnych
ustanoveni Zmluvy, pokial' to nevylucuje v zmysle
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov samotna
povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa
zavéazuju bez zbyto¢ného odkladu po tom, ako zistia,
Ze niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy je neplatné,
nelcinné a/alebo nevykonatelné, nahradit dotknuté
ustanovenie ustanovenim novym, ktorého obsah
bude v o najvacSej miere zodpovedat véli
Zmluvnych stran v ¢ase uzatvorenia tejto Zmluvy.

Tato Zmluva nadoblda platnost diiom jej podpisania
vSetkymi Zmluvnymi stranami a Géinnost dfiom
nasledujicim po dni zverejnenia v Centrdlnom
registri zmliv Uradu viady SR. Pre Ucely tejto
Zmluvy na splnenie povinnosti zverejnit zmluvu
v Centrédlnom registri sa InstitGcia 1 zavézuje
zabezpedit jej zverejnenie bez zbyto¢ného odkladu
po podpise tejto Zmluvy vSetkymi Zmluvnymi
stranami.
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13.2

14.1

14.2

14.3

13.1.2 Institution 2:
a) in writing to address: Centre for
Supporting Technology Transfer at
Comenius University in Bratislava,
Comenius University in Bratislava,
Safarikovo namestie 6, P.O.BOX 440,
814 99 Bratislava 1, Slovak Republic
c) by e-mail to the following address:
gaplovsky@nic.fns.uniba.sk
klacka@fmph.uniba.sk

13.1.3 Co-owner - NP:
a) in writing to address: Dr. Gorden

Videen, 14404 Marine Drive, Adelphi,

Maryland 20905, USA

by e-mail to the following address:

gorden.w.videen.civ@mail.mil

b)

Any notification, information, document or other
paper is considered as delivered:

13.2.1 by personal delivery or delivery through
courier, at the moment of personal handover
and receipt by the addressee, or denial of
receipt by the addressee;

13.2.2 on tenth (10) day from the day of its

provable sending to address of the other

Contracting Parties, and even in case the

other Contracting Parties do not know about

the delivery; the carrier might only be

Slovak post, a.s.;

by delivering of acknowledgement from the

addressee about successful delivery if the

document is sent through fax or e-mail.

13.2.3

Article 14
Common and Final Provisions

Rights and duties explicitly not stipulated by this
Contract are governed by relevant provision of
Commercial Code, Patent Code and other legal law
effective in the Slovak Republic.

In case any provision of this Contract is or shall
become invalid, not effective and/or not executable,
it does not affect validity, effectivity and/or
enforceability of other provisions of the Contract, as
far as it does not eliminate the character of such
provision in terms of generally binding law. The
Contracting Parties are obliged without any
necessary delay after they find out, that some of
these provisions of this Contract is invalid, ineffective
and/or not enforceable, to replace the affected
provision by a new one the content of which shall in
maximum extent correspond to the will of
Contracting Parties at the time of conclusion of this
Contract.

This Contract becomes valid on day of its signing by
all Contracting Parties and effective on the day
following the day of publishing in Central Register of
Contracts of Government Office of the Slovak
Republic. For purposes of this Contract for fulfillment
of such duty to publish the Contract in the Central
Register, the Institution 1 is obliged to provide for its
publishing without any delay after signing this
Contract by all Contracting Parties.


mailto:gaplovsky@nic.fns.uniba.sk
mailto:klacka@fmph.uniba.sk
mailto:gorden.w.videen.civ@mall.mil
mailto:gaplovsky@nic.fns.uniba.sk
mailto:klacka@fmph.uniba.sk
mailto:gorden.w.videen.civ@mail.mil

14.4 Zmeny jednotlivych zmluvnych ustanoveni pripadne
doplnky tejto Zmluvy mézu byt dohodnuté iba

pisomnym  dodatkom  podpisanym  vSetkymi
Zmluvnymi stranami.
14.5 Neoddelitefni  slUfast tejto  Zmluvy tvoria

nasledujlce prilohy:

14.5.1 Priloha
14.5.2 Priloha
14.5.3 Priloha

¢. 1 Identifikdcia Know-how
¢. 2 Zoznam pdOvodcov
¢. 3 Zoznam zodpovednych oséb
14.6 Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich (6)
rovnopisoch, z ktorych kazda zo Zmluvnych stran
obdrzi dva (2) rovnopisy.
14.7 Zmluvné strany sa dohodli, Ze tato Zmluvu a naroky
znej vyplyvajlice nie je mozné previest alebo
postupit tretej strane bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu ostatnych Zmluvnych stran,
pricom akykolvek pokus o prevod alebo postipenie
v rozpore s ustanoveniami tohto bodu je neplatny
s vynimkou prevodu na nového nadobldatela
pravneho titulu na zdklade zlGéenia, konsolidacie
alebo iného relevantného pravneho Ukonu vediceho
k prevodu/prechodu prav na pravneho ndstupcu
Zmluvnej strany.

14.8 Tato Zmluva vrdtane jej priloh a dodatkov
predstavuje kompletnid dohodu Zmluvnych strén a
rusi a nahrddza vsetky predchadzajice Ustne
a/alebo pisomne dojednania Zmluvnych stran
tykajlce sa predmetu tejto Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tuto Zmluvu pozorne
precitali, jej obsahu porozumeli a ten predstavuje ich
skutoénu a slobodnd vélu zbavenu akéhokolvek omyiu.
Svoje prejavy véle obsiahnuté v tejto Zmluve Zmluvné
strany povazuju za urcité a zrozumitelhé, vyjadrené nie
v tiesni a nie za ndpadne nevyhodnych podmienok.
Zmluvnym stranam nie je zndma Ziadna okolnost, ktord by
spbésobovala neplatnost niektorého z ustanoveni tejto
Zmluvy. Zmluvné strany na znak svojho suhlasu
s obsahom tejto Zmluvy tdto Zmluvu podpisali.

V Bratislave dina /In Bratislava on

Institacia 1/1

Meno/Name: 1

. Peter MatiaSovsky, CSc.
Funkcia/Title:

iaditel’ Ustavu stavebnictva a architektary
SAV / Director of the Institute of
Constrution and Architecture SAS

V Bratislave dna /In Bratislava on

Institacia 2/Institution 2

Meno/Name: ppof. RNDr. Karol Micieta, PhD.

Funkcia/Title: Rektor Univerzity Komenského v Bratislave
/ Chancellor of the Comenius University in
Bratislava
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14.4 Changes of particular contractual provisions or
amendment to this Contract may be agreed only by
a written amendment signed by all Contracting
Parties.

14.5 Inseparable part of this Contract are the following

annexes:

Annex No. 1 Identification of Know-how
Annex No. 2 List of Inventors

14.5.1
14.5.2
14.5.3 Annex No. 3 List of Responsible Persons
14.6 This Contract is made in six (6) hardcopies, each of
the Contracting Parties shall receive two (2)
hardcopies.

14.7 The Contracting Parties have agreed that this
Contract and claims deriving from it can not be
assigned or ceded to a third party without a former
written consent of other Contracting Parties, while
any attempt to assign or cede contrary to the
provisions of this Clause is invalid, except the
assignment to a new acquirer of legal title on basis
of merger, consolidation or other relevant legal act
leading to assignment /change of rights to the legal

successor of the Contracting Party.

14.8 This Contract including its annexes and amendments
represents complete agreement of the Contracting
Parties and cancels and replaces all former oral
and/or written agreements of the Contracting Parties

relating to the subject matter of this Contract.

The Contracting Parties declare that they have carefully
read the Contract, understood the content and that
represent their own real and free will without any mistake.
Their manifestation of will contained in this Contract the
Contracting  Parties consider as  definite and
understandable, expressed not in distress and not with
conspicuously unfair conditions. There is no circumstance
known to the Contracting Parties which might result in
invalidity of any of the provisions of this Contract. The
Contracting Parties as a sign of their acceptance of the
content of the Contract have signed this Contract.

V Adelphi dna /In Adelphi on

Spolumajitel’ - FO / Co-owner - NP

Meno/Name: Dr. Gorden Videen



Priloha ¢. 1 k Zmluve vysporiadani spolumajitelskych podielov k predmetu priemyselného vlastnictva
Amendment No. 1 to Contract on Settlement of Co-owner Shares to Subject of Industrial Property

IDENTIFIKACIA KNOW-HOW
IDENTIFICATION OF KNOW HOW

Lightning-threat indicator.



Priloha ¢. 2 k Zmluve vysporiadani spolumajitelskych podielov k predmetu priemyselného vlastnictva
Amendment No. 2 to Contract on Settlement of Co-owner Shares to Subject of Industrial Property

ZOZNAM POVODCOV
LIST OF INVENTORS

1. Miroslav Kocifaj
Ustav stavebnictva a architektlry SAV, Dubravska cesta 9, 845 03 Bratislava 45, Slovenska
republika
Institute of Constrution and Architecture SAS, Dubravskd cesta 9, 845 03 Bratislava 45, Slovak
Republic
email: Miroslav.Kocifaj@savba.sk

2, Jozef Klacka
Fakulta matematiky, fyziky a informatiky, UK Bratislava, Mlynska dolina 842 48 Bratislava,
Slovenska republika
Faculty of Mathematics, Physics and Informatics, CU Bratislava, Mlynska dolina 842 48 Bratislava,
Slovak Republic
email: klacka@fmph.uniba.sk

3. Gorden Videen
14404 Marine Drive, Adelphi, Maryland 20905, USA
email: gorden.w.videen.civ@mail.mil


mailto:Miroslav.Kocifaj@savba.sk
mailto:klacka@fmph.uniba.sk
mailto:gorden.w.videen.civ@maii.mil

Priloha ¢. 3 k Zmluve vysporiadani spolumajitelskych podielov k predmetu priemyselného vlastnictva
Amendment No. 3 to Contract on Settlement of Co-owner Shares to Subject of Industrial Property

ZOZNAM ZODPOVEDNYCH 0SOB
LIST OF RESPONSIBLE PERSONS

1 Miroslav Kocifaj
Ustav stavebnictva a architektiry SAV, Dlbravska cesta 9, 845 03 Bratislava 45, Slovenska
republika
Institute of Constrution and Architecture SAS, Dubravska cesta 9, 845 03 Bratislava 45, Slovak
Republic
email: Miroslav.Kocifaj@savba.sk

2 Ing. Martin Gréf, PhD. ) y
Kanceldria pre transfer technoldgii SAV, Urad Slovenskej akadémie vied, Stefanikova 49, 814 38
Bratislava 1, Slovenska republika
Technology Transfer Office of Slovak Academy of Sciences, Office of Slovak Academy of Sciences,
Stefénikova 49, 814 38 Bratislava 1, Slovak Republic
email: grof.martin@savba.sk

3. Jozef Klacka
Fakulta matematiky, fyziky a informatiky, UK Bratislava, Mlynska dolina 842 48 Bratislava,
Slovenska republika
Faculty of Mathematics, Physics and Informatics, CU Bratislava, Mlynska dolina 842 48 Bratislava,
Slovak Republic
email: klacka@fmph.uniba.sk

4, prof. RNDr. Anton Gaplovsky, DrSc.
Centrum podpory transferu technolégii Univerzity Komenského v Bratislave, Rektordt UK,
Saférikovo ndmestie 6, P.0.BOX 440, 814 99 Bratislava 1, Slovenska republika
Centre for Supporting Technology Transfer at Comenius University in Bratislava, Comenius
University in Bratislava, Saférikovo ndmestie 6, P.O.BOX 440, 814 99 Bratislava 1, Slovak Republic
email: gaplovsky@fns.uniba.sk

5. Gorden Videen
14404 Marine Drive, Adelphi, Maryland 20905, USA
email: gorden.w.videen.civ@mail.mil
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